Burovdal_2
Speaker: Female, 1953
Burovdal_2.001

imun  hdsto felim: séto xuvor,  panjto burorim.

imun  hds -to fel -im s4 -to Xuvor pan/ -to buror -im

we eight -gtf child -1pl three -qgtf  sister five -qtf  brother -1pl
pron num -qtf n -cop  num -qtf n num -gtf n -cop
We are eight children: three sisters and five brothers.

Burovdal_2.002

ye  ruz xuvorman vayifte burorména b4 kil  xistin,
ye  ruz xuvor -man  vayift -e buror -man  -& bd kal  xistin
one day sister -poss.1 take -prf.2/3 brother -poss.1 -obl loc back self
num n n -clit % -VsS n -clit -clit adp n pron
b4  rukéré a dor be (ali Vacirdn.

bad rukara a dor be (ali vacir -an

loc river from tree loc plum collect -inf

adp n adp n adp n v -Vs

One day my sister took my brother on her back and went to the river to gather plums from a tree.

Burovdal_2.003

qali bdcirdni ddnisire dire
(ali bacir -ani danisir -e dir
plum ipfv.collect -when look -prf.2/3 see
n v -VS v -Vs %
old ddamini moran.

ol -a o6damin -i mor -an

red -attr human -idf come -prs:3

adj -adjs  n -clit % -vinfl

While gathering plums, she looked around and noticed a red man coming up the river.

Burovdal_2.004

batun a sar  taba pd ol
batun a sar  taba pd ol
whole from head till foot red
adj adp n adp n adj

dayifta,
dayift -4

put on -ptcp
v -ptcp

He was wearing all red from head to toe; even his boots were red.
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ki,
-e ki
-prf.2/3
-Vs
sapoghoyis
sapog  -ho
boot -pl
n -ns

sub
sub

o) rukara
o) rukara
with  river
adp n
ol;
-yis ol
-add red
-clit adj

rafte

raft -e

go -prf.2/3
v -VS

zavar
zavar
top

ye
ye
one
num



Burovdal_2.005

Salvor XiStdnis vacaqunde cinin.

Salvor xistin -is vacaqund -e Cinin

trousers self -obl.add roll up -prf.2/3 like this

n pron -clit % -VsS adj

He had rolled his trousers up like this.

Burovdal_2.006

ven o] Zavéar doh&do moran.

ven 0 zavar dohado mor -an

with.this water  top running come -prs:3

adp n n conv v -vinfl

He was running up the river.

Burovdal_2.007

burormén ba  kali (ali vdcirdnbire, vacdild bire da.
buror -man  ba kul -i (ali vdcir -anbire Vvaca -la bir -e da
brother -poss.1 loc back -poss.3 plum collect -impf.evd small -dim be -prf.2/3 dm
n -clit adp n -clit n v -Vs adj -ns vV o-vs ptcl
My brother was gathering plums on [my sister’s] back; he was little, you see.

Burovdal_2.008

fela ba kil  xistin vayifte, ba xuna badoistani, ddnisire

fel -a ba kil  xistdn vayift -e ba xuna ba- doéust -ani ddnisir -e
child -obl loc back self take -prf.2/3 loc home ipfv- run -when look -prf.2/3
n -clit adp n pron % -VsS adp n vp- v -VsS v -VS
dire fel ba  kili nisti.

dir -e fel ba kul i nist -i

see -prf.2/3 child  loc back -poss.3 neg.cop  -2/3

\ -Vs n adp n -clit cop -cop

She carried him on her back, and as she ran home, she looked and saw that the child was not on her back.

Burovdal_2.009

baddistén moran ba sar  kismd, giriya giriya.

ba- déust -an mor  -an ba sar  kismd giriya giriya

ipfv-  run -prs:3 come -prs:3 loc head source crying crying

vp- Y -vinfl Y -vinfl adp n n adv adv

She runs away and arrives at the source all in tears.
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Burovdal_2.010

ba s&r  kismd kilon polstabire.

ba sar  kismd kilon po -Ustabire
loc head source girl.pl stand  -prf.evd
adp n n n % -VsS

Some girls were standing by the source.

Burovdal_2.011

guftirond, “ciyi?
guftir -ond Gi -yi
say -prf.3pl what -2/3
\ -Vs det  -cop

They said: “What is it?

Burovdal_2.012
bes  bdgirestini?”

bes  Dba- girest  -an -i
why ipfv-  cry -prs -2/3
det  vp- % -vinfl -cop

Why are you crying?”
Burovdal_2.013

guftire, “burorména ola
guftir -e buror -man  -& ol

say -prf.2/3 brother -poss.1 -obl  red
% -Vs n -clit -clit  adj

She said: “The red man took away my brother.

Burovdal_2.014

ola mard  béard fela!”
ol -a mard  béard fel

red -attr man carry.pst:3 child
adj -adjs  n vinfl n

The red man took the child away!”
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mard
-a mard
-attr man
-adjs n

-a
-obl
-clit

bard.
bard
carry.pst:3
vinfl



Burovdal_2.015

giriya giriya more ba xuna.
giriya giriya mor  -e ba xuna
crying crying come -prf.2/3 loc home
adv adv % -VsS adp n

She came home crying.

Burovdal_2.016

“mama, bas fela vir soxtom.
mama bas el -a vir soxt -om
mum advers  child -obl lost do -prf.l
n conj n -clit  adj v -Vs

“Mum, | lost the child.
Burovdal_2.017

ola mard  bard”.

ol -a mard  bard

red -attr man carry.pst:3
adj -adjs  n vinfl

The red man took him away”.

Burovdal_2.018

ddnisire dire ki, ¢el niste ba yon ijog ba xuna.
danisir -e dir -e ki gel nist  -e ba yon ijog ba xuna
look -prf.2/3 see -prf.2/3 sub child  sit -prf.2/3 loc side hearth loc home
% -Vs % -Vs sub n v -Vs adp n n adp n

Then she looked and saw the child sitting by the hearth in the house.
Burovdal_2.019

guftire, “Ki vord tira ba xuna?”
guftir -e ki vord ti -ra ba xuna
say -prf.2/3 who bring.pst:3 you -obl loc home

\ -Vs det vinfl pron -clit adp n

She said: “Who brought you home?”
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Burovdal_2.020

guftire, “man morom xiStanmdn.

guftir -e man mor  -om xiStan -man
say -prf.2/3 I come -prf.l self -poss.1
% -VsS pron % -VsS pron -clit

He said: “I came by myself.

Burovdal_2.021

nabastanum mana ki vord ba xuna”.
na-  bast -an  -um man -a ki  vord ba xuna
neg- ipfv.know -prs -1 I -obl  who bring.pst:3 loc home
vp- Vv -Vs -cop pron -clit det vinfl adp n

I do not know who brought me home.”

Burovdal_2.022

niste ba yon pic
nist  -e ba vyon pic¢
sit -prf.2/3 loc side oven
% -VsS adp n n

He was sitting by the oven.

Burovdal_2.023

in gérmara dogrudanis Xuvorman dirabire.

in gérma -ra&  dogrudan -i§ Xuvor -man  dir -abire
this  vision -obl  really -add sister -poss.1 see -prf.evd
dem n -clit  adv -clit n -clit v -Vs

My sister did indeed have this vision.

Burovdal_2.024

cdnto azni goérmahdyi bire ura.
édn -to azni gérma -hé  -yi bir -e u

how much -qtf like this  vision -pl -poss.3 be -prf.2/3 s/he
det -qtf  det n -ns  -clit V. -VS pron

She has had so many visions like this!
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-ra
-obl
-clit



Burovdal_2.025

izun  xistdni agar gismét bosi, xub ixtilot min# h&mmeyira.

izun  xisStdn -i agar gismat bos -« xub ixtilot mi- n -£  hamme -yi -ra
now self -poss.3 if destiny be -3 good conversation evt- do -3 all -poss.3 -obl
adv  pron -clit conj n % -vs adj n vp- Vv -vs pron -clit -clit

Hopefully one day she will share them all herself.

Burovdal_2.026

ye azni éi birébire.
ye  azni éi bir -abire
one like this thing be -prfevd
num det n Vo -VS

Something like this did apparently happen.
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Gloss key

1 = first person (singular unless 1pl)
2 = second person (singular unless 2pl)
3 = third person (singular unless 3pl)
add = additive

adjvz = adjectiviser

advers = adversative

attr = attributive

bs = bound stem/inflected form
cond = conditional

cop = copula

deb = debitive

dm = discourse marker

edw = endowment

evd = evidential

evt = eventual

Parts of speech

adj = adjective

adjs = adjective suffix
adp = adposition

adv = adverb

conj = conjugation
cop = copula

cov = coverb

clit = clitic
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exist = existential copula
ez = ezafe

foc = focaliser

gen = genitive

idf = identification marker
imp = imperative

impf = imperfect

inf = infinitive

ipfv = imperfective

itj = interjection

loc = locative

neg = negative

nmlz = nominaliser

obl = oblique

ord = ordinal number

det = determiner
foc = focaliser
itj = interjection
n = noun

ns = noun suffix
num = numeral
gtf = quantifier
pron = pronoun

pl = plural

pn = proper noun
poss = possessive clitic
pgp = pluperfect

prf = perfect

priv = privative

proh = prohibitive
prosp = prospective
prs = present

pst = past

ptcp = participle

gtf = quantifier

shjv = subjunctive
superlat = superlative
voc = vocative

ptcl = particle

ptcp = participle

v = verb

vp = verb prefix

vs = verb suffix

vinfl = inflected verb
v = verb (virtual stem)



